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 :ملخظ

تسعع ه هععلد اسة الععا حدععه ا أععةأه  ععه ماععة مهعع  الععنيويا اسفياععه  الععج ةااوععي ن وععت ويععيٌ اسلج  ععا اس    ععا  اس  فالاععا        

 ةحععه ةل عععة والتعععت اسلج  عععا اس اجعععالاا  اسلج  عععا اسة ساعععا  ااعععه مةعععت   عععي وعععه رجسن عععي   عععي    ي   عععت وعععت واعععةا  اسلج  عععا 

ي  علسً كيم عا الؤ ع ا اا اسلج  اعا اسطعق   فعم وعت االإاعةا  سلسعنال   لاعا اس لعل    اوي  وخبج االإلج    لعه   عت اس حةأعة  و جأع

 وه اس  اص  له ار جفني.و ىه  وت لبال اكلجاح ط  لا  ل يلب وي مهبج كة  

 الكلمات المفتاحية:

  ة   ا اسلج  ا  و يهج      ا د ساا      ا  اجالاا  ح  ا اا   ظيمف اسلغا  مة يط اس  اص.

Abstract: 

The present study aims to shed light on one of the most important contributions of Peter NEWMARK in the 

field of Translation: Theory and Practice. We mean Semantic and Communicative Translation methods that 

represent long years of experience of this scholar in Translation area in general and practical Translation 

particularly, enriching the list of Translation Procedures that can assist the translator in his continual work of going 

between languages, in order to propose the appropriate way to approach as much texts as possible. 

Key Words: 

Translation Theory, Methods, Semantic Translation, Communicative Translation, Procedures, Functions of 

Language, Text Types. 

Résumé : 

La présente étude tente de parler de l'une des plus importantes contributions de Peter NEWMARK dans le 

domaine de la théorie et de la pratique de la traduction, à savoir la traduction sémantique et la traduction 

communicative, qui représentent de longues années de travail acharné dans le domaine de la traduction en général 

et de la traduction pratique en particulier, enrichissant, de ce fait, la liste des procédés de traduction qui assistent le 

traducteur dans son travail de voyage entre les langues pour enfin proposer une méthode appropriée pour toucher la 

plus grande majorité des textes dans leur diversité.  

Mots clés : 

Théorie de la Traduction, Méthodes, Traduction Sémantique, Traduction Communicative, Procédés, 

Fonctions du Langage, Types de Textes. 
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 :ملذمة

  ععععةا اسلج  ععععا ةسسععععني   الععععن ةعععع   ل  و  ععععيد ل    يوععععي   سععععً وععععل ه ععععب سنععععي م   يععععا    لاععععا س لععععل 

اسلغيا  اس يي ب  ا أ ي اا؛  عة ا م  ه عي حدعه ا أ فاعا االإس طعا اسطعق  حلعجل صعيل اسع     وف عيد و  بعج   سعً 

  علا   حع   وعه كاعاد اسف ع   وه الأويةا   ت ي ضني وت  سً اسنز عا اسايةاعا اسطعق تسع ه   ا    ح اس  ...و ع اةت

اسلغا ا اسطق  ل ل ف جا اس   ي      اة اسسفً...ة  أ ىه م  أيا  ة ي وخ لسي   يوعي  عه الأجعل لهعيلت 

  اط  و ي ج ت سل   ا . 

 اطعع  ل ععة وعع    سوععه سععرت ألععل  ظنعع ا مو ععي د  لععال    ععا ا وسععيها    ععيو ا  ععت واععيدأه و  فاععا  ةأععة  

سععالإ الؤصععييساا كيم ععا حدععه اععة اسسععي ا سىالععي سبسععالإ الععج  ةأععة  فلععن  س ععل هععلد االإسععيسا   لععا ي اسلج  ععا   سا

 ععيسنا  اسطععق  لععي  ععل  الالععا م  أيععا  االإاععل ةحععا اسلغععا  Peter Newmark ةااوععي ن الععج    لععم مليلععي ه ععي  اعع  

سى عععت أ  عععي  .1 عععيلةحعععا اسلغعععا اسنعععةح ف  عععفو وحعععن الأة عععي    ه  االإاعععل الأجعععل فاععع   اسلجهلعععز  ل لعععي م  م  أيعععا  

    لاٌ ح  هلد اسنا  وه صعيهلي م    عام صعرفي فهعرفي ح ا  ع   ضعي ا  فعي اا مرع    تغالعج الإ ع  أيا اس  عل

 سايسة فى  ت: 2تي ها ه ي يس  ل   يسهيل اس خ ا ي الآ

 الهدف اللغة ميل نحو                                              ميل نحو اللغة الأصل

 

 حرة                                                       حرفية

 

 اصطلاحية                                      أمينة

 

 دلالية / توصيلية
 

 الترجمة الذلالية والترجمة التوضيلية -1الشكل 

 / Semantic - فبلفاط عععععععي حدعععععععه كي عععععععة  االإخ عععععععن ة عععععععيدح و ععععععع  أل   ةأعععععععةأه ه عععععععي:   اسة ساعععععععا / اس اجعععععععالاا
Communicative  )  :ةحععععععه  3ة عععععل حدعععععه مهععععع     ععععع  أ اععععععل  عععععاه  حلعععععنيل ةااوعععععي ن وععععععت ة   عععععا اسلج  عععععا اس يوعععععا 

 .4اسلج  ا اسة ساا  اسلج  ا اس اجالااةل ة

     عععععين م   سعععععالل د العععععل ي      عععععف سل  ععععع   ل  اسعععععب وعععععي  عععععي   لعععععه سسعععععي  ةااوعععععي ن ةسسعععععت وعععععه رعععععجٌ     

 " Approaches to translation"ه ي ت:
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 . الإطار المفاهيمي للترجمة التوضيلية والترجمة الذلالية1

  Communicative translationالترجمة التوضيلية  1.1

 ععي    لععل االإ  عع   5الأجععل وععت ك امععت لسً اسععلت   هععتاسلغععا اسنععةح موعع ا و ععيوج سععتلععةح حدععه م   لععجن وععت كععي   ةعع  

  6اسسايقت اسةكام سلأجل     لا  ي ل االإ  ا   اسلغا  له ةحا ولفاٌ  وسنال سة  اسل ا 

  Semantic translation. الترجمة الذلالية 2.1

  7تس ه حده ةلل االإ    اسسايقت اسةكام سلأجل  لة  وي تس و  ت اسف   اسلجاهاباا  اسة ساا سلغا اسايةاا

 م  ة   لات   اسة ساا  اس اجالاا (  حللي  ماة مه  مغ اض اسلج  ا االإ  الا وت:     ةااوي ن 

 اسةكا Accuracy  
 ك  يد  Economy  

 وععه اس يااععا اس    ععا ألفععيأه االإسناوععي  هالععجا  ففر  ععي  خيطععب اس    ععا اس اجععالاا اسلععي   اساععي ي   كععي   اسلج  ععا (     

 اسعععلت وعععه العععت ا أ عععاٌ  لعععه ةععع  رعععيٌ وعععه اس ععع ا يا  اسغ عععاض و   ععع ا وعععه االإلعععج   م  أ لعععل سعععت وعععل اس  يجععع  

  ل اسلج  عا  –  لت   أيب م   خ ج  ه اس   الأجلت أفلى م  آسايا  –الأ  باا حده وليف ت ا خيجا   لغ ت طف ي 

 سل اضاو: الآتياسة ساا و لاة   يسلغا الأجل  فاا الإي مر ج االإؤسف وت سوي   ويي  و ا ل     للجح  ياا ي االإايٌ 

- Chien méchant (FR)
8  

 فيسلج  ا اسة ساا ت  ا ي  يسنسفا سنلد اس في  :

- Dog that bites / Savage dog (Eng) 

 : ر  ي ة ح ل  يسلج  ا اس اجالاا  له
- Be ware of the dog (Eng)  

م  ه يسععععً هج ععععي وسلجلععععا  ت عععع ( وععععت هععععلا  Information اسلج  ععععا اسة ساععععا ( كععععةوالإ س ععععي  و لاوععععا ) ةجاعععع  م  

غعععةا حدعععه  ععاه  االإاضعععاب      لععا وفيصععع   د     يطعععل اععل ا وعععه  لعععً  ( اسلج  عععا اس اجععالاا) االإيععي  ح  م  

 .Effective اسىجب فييةالإ مه ج في لاا

" Chien méchant" سععع   خععع ج  عععه كيسعععب اس فعععي   الأجعععلاا " Savage dog"  ةجاععع  مأ عععي م  اسلج  عععا اسة ساعععا
اعععة د االإسععع داا  "Be ware of dog"   لاعععالإ  فاعععا سل سععع داا االإاظسعععا  ر  عععي  يعععي سا اسلج  عععا اس اجعععالاا

 الأجلاا لأهلي تس ه حده ةلل االإ    اسسايقت سل في   الأجلاا وفيص   حده اسلي   اسلت ي  بج وحا    لني.

أ نفت حده   اد ر   وسيجئ فرس  ة حده اسلجا ي  ا أعل  وعت اساكعالإ اسعلت ألعف فاعت كعي    Be ware فلي   ول ا

.اس في   االإلج  ا د ساي ساسى  وت االإ      االإل اد اسب كة ا ت اسله اا فرس غ ق فلج  مطاٌ

 . الفزق بين الترجمة الذلالية والترجمة الحزفية2
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أسعععع ق ةااوععععي ن  ععععل  اسلج  ععععا اسة ساععععا  اسلج  ععععا ا أ فاععععا: و  فععععي اسلج  ععععا ا أ فاععععا  لععععه مهلععععي: ةلععععل االإ ععععي ي     

اسلجاهاباعععا سلغعععا اسنعععةح  وعععه ه عععي أ نععع  س عععي اسسععع ق الأ ساعععا سليل عععيا وعععت     عععا رعععي ج اسسعععايق وعععي االعععجال اسف ععع  

 ٌ  9:الأليس ق  ل  اس     ل  ه ي ها واضح وت هلا ا جة 

 Litteral translationالترجمة الحزفية  Semantic translationالترجمة الذلالية 

    حلجل اسسايق                    حلجل اسسايق                  

 كاا عععععةاالإلعععععج   أيعععععا   يسة  عععععا الأ دعععععه  يعععععيد   فعععععي  االإؤسفاالإلج   أيا   يسة  ا الأ ده  ييد   في 

 اسلغا الأجل

 

ح ا  يهععععة م   –هحععععل مرلععععج  – ععععج    لععععه م  االإلععععج   وخععععاٌ وععععت  اسلج  ععععا اسة ساععععا  س سسععععلج العععع  ي   وععععي وععععاج 

 هععلا وععي   يسعع و  ععت سل لععج   وععت اسلج  ععا اسلععي     أ لععً و  فععا مليلععي وععت اسلغععا اسنععةح  ععه هععلد  لعع  ي   

 ا أ فاا.

أعع   ةااوععي ن مةععت لععاا  مويةععالإ اسلج  ععا د ساععا م   اجععالاا ت  بععج اسلج  ععا ا أ فاععا م سععب ملععلاب سل لععل  لععه  

 حجععا  Paraphrase  اس سسععلج اسطععق    ي عع  والععي فيمععة   Synonyms الؤطععجق فنععا أحععل  وععه اس جععا  حدععه االإ ادفععيا

 10.اسلج  ا ا أ فاا  اسن  ب والي رافي وه الؤلي   حده اس     ة ليد  يسفةاماا    يد  ه 

وععه االإ ىععه م    لععيطي اس     ععي   اسة ساععا  اس اجععالاا(   ععةوي أيععا  اسعع    يوععي وععت و عع اةت   يععا  االإؤسععف 

م  اطعععع   اسلعععي    لعععه ةسعععت اسلعععة  وعععه الأه اعععا   عععة االإلععععج    ريجعععا سعععة  واا ن عععت ة اجعععي دأناعععا  فلسعععساا 

ة اجعععي ف اعععا   ل اعععا تهعععلجط م  أ عععل اسلعععي   اساعععي ي حدعععه ةسعععت اسسععع ا وعععه اسسنععع   الؤ عععجل والعععت واعععل اسلعععي   

.هعععلا    ىعععه م     لعععب م ععع ا  وعععه ةععع  وعععي     عععا  اجعععالاا  ر  عععي  ح عععيج م ععع ا  مرععع   وعععه ةسعععت اسععع    الأٌ 

ي م  ألفعي ة   عا  ااعة  د   الأرع       ا د ساا    سً أةف  ي حده اسلاٌ  ية ي   أنفغت م  ةحى   لعه ةع  وع

11ح  م  ه ين و يطم  ليطي   ةارل  ل  اس     ل  وت اس   اساااة.
 

               أععععع   مأ عععععي  عععععي  اسلج  ععععععا اسة ساعععععا  فلعععععى دام عععععي مكععععععل كا عععععا وعععععه الأجعععععل لسععععععبب وعععععي تسعععععلف  ت وعععععه ةلعععععع      

الأجععل و اضععا  يوععل ضععايب االإ  عع    ععي  ىسععفت م  ضععايب وععت االإ  عع    ر  ععي أ ىععه سللج  ععا اس اجععالاا م   سععاق 

 12.وه كا  اس يولج  اساضاح

 . حذود ثذخل المترجم في الىظ في إطار المىهجين الذلالي والتوضيلي3

 ح ا ة  ةععععي حدعععععه حوييةاعععععا  عععععةرل االإلعععععج   وعععععت اسععععع   ةععععع   مةعععععت وعععععه االإ ىعععععه سل لعععععج       عععععا  اجعععععالاا م  أحعععععة  

ا غلج اسجملا  ير   مه عج وج وعا  حسااعا موعيهه اسغ عاض مأ  عي ويةعالإ ت ةأجا  له اس   هي  يسلفةٌ اس في ا

 إد اج   ل  اضأا   سيدت اس ى ا   اس خل  وه اسلجاهاب االإف لسا ه ي أ ىه سعت م  أحع ح الأر عي   اسع  ا 
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اسطععق كععة ألععي ف لععي االإؤسععف الأجععلت وععي الؤصععي   حس لععي ضعع ه وجا ععا وععت اسنيور ملععسل اس ععسحا(   ععيس في أعع ف  

 ل ةاب وه اس حأاحيا  الؤججايا وت اسلج  ا اسة ساا.و

ول عي –فيسلج  ا اسة ساا  ي ل اس   موا ي وي اس  يج  اسهيلاا  االإييس عا سلأجعل حدعه  يةعب اس يوعل اس عاتي  

    رعب   اعة  اس فعي اا   -طا لا ويةالإ مل ك علج  -ح  أ ا ب  له االإلج   م  أحلجل ا ج ل –وي   سً و ى ي 

رعععب اسيل عععيا  يس اهاعععة اسلس ي االإ  عععات( وعععة وي   يوعععي  فعععيأه اسف ععع  اسلغا عععا سلأة  عععا اسلسعععيةاا سلغ عععل   جكعععا    

الأجععل  اسنععةح وحععي   كععة  الؤويععي  االإحيف ععا  لععه ةلععي  ملععلاب اسيي ععب الأجععلت وععت اسلغععا اسنععةح    لععت  ععي سا 

  13وه رجٌ اسلج  ا

موععي اسلج  ععا اس اجععالاا فبععق ت  بععج  ي  ععا  ا اععا وععي اسعع    اسلععي   لأ  سل لععج   ا أععم وععت اس  عع ح سىععه وععت     

ح عععع ا  وععععي كفععععل "اععععة د صععععيل /   اهاععععب  وسعععع داا اسعععع   الأجععععلت  هيةععععت ألععععال  لج  ععععا د ساععععا أ ىععععه ا  في هععععي 

 عع  فا ععي أاافععم اسلععي   مليلععي لأةععت ل ععةهي يهعع ب وععت   لاععا اس  ععةأل  اس  Pre-translation procedure اسلج  ععا 

 أاضي وت ولةوا ا  في اا االإلج  .

 منهجي الترجمة الذلالية والترجمة التوضيلية والملاطع الىطية التي ثتىاسب مع . أهواع الىطوص4

 –ي عععععةد ةااوعععععي ن مةعععععااب اس  عععععاص اسطعععععق  ح عععععيج حدعععععه     عععععا  اجعععععالاا أعععععله  والعععععي:   اس  عععععاص اسحعععععأيفاا     

 –اس لعععععي     اسى ي عععععيا اس ل اعععععا  اس ى اسا اعععععا  –و  ععععع  اسى ي عععععيا غلعععععج الأد اعععععا  –االإلعععععي ا  اسى عععععب الؤ جواعععععا 

    14اس  اص اسة يماا   صني  ا...[

ااعه  يعا  سغعا االإع يل  م  اسيي عب  لعه كعةل االإسعي ا  وعي  Originalا الأجالا    خ   اسلج  ا اسة ساا  يس في ا

اسس اععا  الأد اععا...  –اس ل اععا  –اسسايلععاا  –15اسةأناععا –االإ عع ا  وععت الأه اععا     لععا ي اس  ععاص اسسلسععساا 
16  

اص هععععت  وعععت اةأاعععت  عععه اس  ععععاص اسليةاةاعععا ألعععاٌ ةااوععععي ن حهلعععي    لعععب     عععا د ساععععا لأ  و  ععع  اس  ععع    

 فععي    ععه ت ععي  ف.     ععة كععيمج ح  اسلج  ععا اسة ساععا  حععيٌ  ح ععيد  حة ععيج ةبععج    جععسا الأجععل   سععً  يالإحيف ععا 

 له اسيل عيا سعرت لأهلعي مهع  وعه االإ ع ا   حة عي وعا  اسهعيل  االإ ع ا   ااعة.  ر  عي ت  بعج اسلج  عا اس اجعالاا 

  أسى    حعت  م   يعا  سعت  د  ف عل وعه رعجٌ مه         هةفني الألم  م   ي ل اسلي   Messageاس ليسا 

    17ة  ولج   أساق الأجل وت اسفجغا  الؤك يب

 . وظائف اللغة وأهواع الىطوص5

الإ يكهعععععا ة   لاعععععت   اسة ساعععععا  اس اجعععععالاا (  Buhler عععععاهل   ي عععععاد ةااوعععععي ن حدعععععه  ظعععععيمف اسلغعععععا اسطعععععق  عععععي  ألعععععي    

سلغعععععععا  اسطعععععععق    لعععععععم مليلعععععععي  عععععععيالإ يل    Expressiveاس  فلجأعععععععا  و ععععععع اي م  اسلج  عععععععا اسة ساعععععععا  ععععععع  فن  يساظاسعععععععا

  عع ح اس  عع   ععه مت العع يي ا و ى ععا.  اسيي ب...جععياب ا خ ععيب اسععلت أ  ععة م  ي بععج  ععه صعع ا د  مايلرسععت
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  ععع   ةااوعععي ن م  ر عععيم  اساظاسعععا اسسعععي لا ايضععع    لعععا  وعععت مجععع يح و ا عععا وعععه اس  عععاص أ  بلعععي  يسهعععيل 

 :الآتي

 Serious imaginative literatureالأدب الخيالي الجاد  1.5

  Lyrical poetry* اسه   اسغ يئي 

  Short stories* القصص القصيرة 

  Novels* الرواية 

  Plays* المسرحية 

   Authoritative statementsالتطزيحات الزسمية  2.5

 اسىسعي   اسلغا عا س عيافت  هعي  وعل ةع  أح عل أىلسب هلا اس اب وعه اس  عاص  لع ا ت وعه االإسع ا  اس عيدت 

وععت و يأععيد جععفغا  طععيلي وؤسسععت  ح  م  هععلا اس ععاب وا ععت حدععه   نععا  اسلعع ا  لهععيل م ضععح وععه الأدب.   ععةرل وععت 

 حطي  اس    حيا اس ل اا ة اص وال:

 ا خ ي يا اسسايلاا 

 اساويمم اسليةاةاا 

 د    ه هافيا  ل اا و لجح ألي.اسى ي يا  الأ  يٌ الأويدأ اا اس ل اا  اسسلسساا اس ي 

  Personal correspondences   والمزاسلات الخاضة Autobiographyالسير الذاثية  3.5

أنفغت  له االإلج   م  أيا  كيد ا  له  لص ق وياةيا اسشخ اا وعت واعل هعلد اس  عاص  وعل وعي أ اعل اةح افعي 

  فععععي اا غ  فععععا تهععععيل اسلغععععا اسشخ ععععاا  العععع   ي  غلععععج ا  اععععيدت سلغععععا وععععه العععع  ي اا  جععععسيا  وسعععع يةاا 

  أععةرل وععل  سععً  حععالإ   ععاا  اساظاسععا اس  فلجأععا سلعع    اسطععق وععه  ا ععب االإلععج   م  أ للنععي   Idiolect سل ؤسععف

  18  يويةا       لا   ل ألي كيم ا وت اسلغا اسنةح.

ي   م  االإ للعععععي مليلعععععي اسطعععععق تلععععع    يسلععععع Vocativeموعععععي اسلج  عععععا اس اجعععععالاا فبعععععق  ععععع  فن  يساظاسعععععا ا خ ي اعععععا     

   وععه وعع  م   يععا  سععت  د  ف ععل و ا ععا أن   هععي االإؤسععف   خ ععن سنععي وععه رععجٌ اسعع   فلسعع ه حدععه   لععت أسىعع 

تسععع ايا مرععع   واعععل: اساظاسعععا  –اسعععب اسعععة   اسعععلت  لعععال  عععت  –اسعععلت   ضعععت   سلعععة م  اعععالإ سنعععلد اساظاسعععا 

 اس ةاماا... –اس ا  لاا  –الؤك ي اا  –اس ةا ساا 

 اس  لا عععيا  اس ا  لعععيا اسطعععق  Popular fictionظاسعععا ا خ ي اعععا    عععاص الؤصعععني    الآداب اسهععع فاا    لعععم اسا 

  افععععععم االإ  يععععععيا  ععععععيد ؛   أ  اععععععل مٌ   يوععععععل يسععععععلف ه اس  ععععععاص  اا اساظاسععععععا ا خ ي اععععععا وععععععت  لععععععً اس جكععععععا 

س عع يم  اسةاسعععا  لعععه االإا ععاد   عععل  االإؤسععف  اسلعععي    اسطعععق   نعع  غيسفعععي  لععه وسععع ا  اسلغعععا  اسلاا ععة  يلععع   يٌ ا

« مةع    -مةعالإ » اسس  ساا  اسطق ألي لني وت اس   اا ض يم  االإخيطب االإسع د  ا ج عي  « Tu – Vous » سً ةله  والي: 

. يسنسفا سل س د  ا ج ي  له اسساا  « You »وي الؤصي   حده م  اسلغا الؤةيللزأا تس   ل اس  لج 
19  
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 ريجا ح ا وي ا   ة     ا   ل مدبي هفلج فايعا  ه عه أ يع ق  لعه فيس  ل اسلت ألال  ت االإلج   سرت لنج 

  20:ويلآتي  ح   كي   ا  في ا ت ل يا   افل وهة د    يس و ست م  يسنا م  يغسل

 .مويةا سل ؤسف 

 .مويةا سلغا اسنةح 

 .  مويةا سللي 

     ةااوي ن مةعت أنفغعت     عا  الأدب ا جعيد ف اسسعه اس اقعت     عا د ساعا سى عت ي لعجح وعت اساكعالإ  ا عت  عي      

اسسعععه   اوعععي أصعععج  يس عععا  اسفايةاعععا  االإييس عععا...  يس يدت فإةعععت أ لعععل وعععت و يأعععيد   لعععيسا    عععؤدت  ظاسعععا  فلاغاعععا   

  ح ا م اععة حااياهععي  بععج العع  ي اا ولي لععا وععت اسلغععا  اجععالاا (  هععلد اسلغععا االإييس ععا سععه  يععا  داسععا   ظاساععا ح

 اساليفعععا اسنعععةح  ح ا ت عععل  الأوععع   أ ىعععه م   للععع  حدعععه و  ععع    ر  عععي يس حسعععه     عععا  الأدب اس عععغلج  اسعععلت 

  21أ  فن  سلج    وليفا و ان ل     لا ي اسل   اسل لج      ا د ساا س أسيظ  له ساهلي االإحلت

الاا م  د ساععا فعععإ  وؤصعع  اسىسعععي   وعععت اسلج  ععا أ  لعععم   ععة  كعععة تلي  لععه حة عععيج مهبعععج  لععاا  ويةعععالإ اسلج  ععا  اجععع

 كة  و ىه وه االإ   .

   . الفزق بين الترجمة الذلالية والترجمة التوضيلية6

لعععععا خ  س عععععي هعععععلا ا جعععععةٌ  مهععععع  اسس  كعععععيا االإا عععععاد   عععععل  اسلج  عععععا اسة ساعععععا  اسلج  عععععا اس اجعععععالاا ه عععععي  آهعععععي 

 ةااوي ن:

 Communicative translation  اس اجالاا اسلج  ا Semantic translation اسة ساااسلج  ا 

   ه   له اسلي      ه   له االإؤسف

   يلي    لاا  سىلج  االإؤسف

    لم  يس سىلج

   يلي ول اد االإؤسف

    لم  ي خ يب

تس ه حده ةلل االإ    اسسايقت اسةكام سل   

الأجلت حده اة وي ل حالإ  ت اسف   اسة ساا 

  اسلجاهاباا سلغا اسنةح

تس ه حده م   اسة وت ك ائلي ةست الأو  اسلت   هت 

 اس   الأجلت وت ك امت 

  ح ن وت ة يق اساليفا الأجلاا  االإسي ة  

اساااة  اسطق أ ىه م   لةوني سللي    يا  

سل   ح   Connotationsاالإ ي ي الؤأحيماا وت 

  ه   له كي   اس   االإلج   اسلت وه الت م  

أ ح ل  له ة  ريٌ وه اس  ا يا  اسغ اض وت 

سغ ت ا خيجا هلا   ي  ق م  أ ييهل اس   الأجلت 

اسلت يهيل كي ة    لت  اسلت  لات م  أحلجل سغ ت 
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  صيلت صيلالإ   ليسا ض    ا وت اس   

مه ج  س اج  –مه ج ولج  –ت لاةا مه ج 

    هلزا

 Over translation  ال حده اسلج  ا االإاللا

   اف مهبج كة  و ىه وه االإ ي ي اا  ي 

  Nuances فحه  له فاا ق االإ    

 وفيص   – اضأا  –لسا ا 

  لفي وس ا  سغات و ل   هةفني ح جغت    ال حده 

 

 Under translation ك  يب وت اسلج  ا 

مكل وس ا  وه اس   الأجلت لأهلي  لسبب 

 وت ضايب سل    .

 يا  ماسه وس ا  لأهلي ت اض ا خسي   االإ  ا ا 

    يد  وت اساضاح  الؤك يب.

سرت سل لج   ام اس ةرل وت مللاب 

 اسيي ب.

سل لج   ا أم وت ح  ا  ت ةأجا   حسل  وس ا  

  فلاغاا. اسى ي ا س أ اٌ  له ة  ولفاٌ  ت  ظاسا

  فم  له اس  اص اسسلسساا  اسةأناا  

اسسايلاا  الأد اا...اس في اا الأجالا اسطق 

 ي ل وه سغا اسيي ب م  االإ يل   ح ى 

  يه اا االإ  ا .

  فم  له اس  اص اسحأساا  اسى ب  االإلي ا 

الؤ جواا  اسة يأا  الؤصني   اس  اص اسس اا  

  اس  اص اس يدأا.

ةست اساكي اسلت   ه ت  تلةح حده  اساة

ول يا اس   الأجلت فسي هلد ا أيسا   

 س ق  ل  اسهيل   االإ  ا  اسللا  أ اج  

   ني  س  لا  ااة .

تلةح حده  اساة ةست الأو  اسلت   هت اس   الأجلت 

 هت   ه   له و  ا  اس ليسا وي   للت  سي لاا حده 

 اسلي  .

     فن   وي   ويي  سىالي أيب م  ت يد 

 ل ة و     ال وه اس وه...ت    طا ج.

ساملا  وسناوني غلج دام   ة ال اساكالإ  ت   ة مليلي 

  له لايكني... ففت ت رر.

 حيٌ  ا أسيظ  له اسلغا اسشخ اا 

سل ؤسف  اس  ن اسلت  هفالإ  ت اس في اا 

 Buhlerهلا وي أللجب وه  ظاسا 

  Expressiveاس  فلجأا

 -  ه   له اسلي   مليلي  يس يدت   ي ن  ظاسا اك ي اا 

  Vocativeا خ ي اا Buhler للجب وه  ظاسا  -د يماا 

   لل اسف   اسلجاهاباا مه اا  ه اسيل يا 

 حة  اتلي    لل  ه ط  م ا ة ا ةحا ا 
Transpositions  

 ح  اس ليسا اسطق أ   الي اس   الأجلت  يسغا الأه اا

 سىه اس     الأليس ق ها اسلي   اسلت أنفغت م  

 أي لت االإلج   أسى   أحت    يي ب
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 ح ى    يق  الي    يل   لةل ةسسني حده 

   اي اسل ا ... حده ول وه ست م   يس ي ألي

ته غل ض ه كي ة  ضالا    يلب ففا  ااة  وه 

 اسل ا    ؤدت   ج  ااةا  لال  اظاسا و ا ا

ظ  اس ع اهاب مليلاععا اسةكا وت الأسسي

  و لا ا.

  جي حده مليساب اس ر فا: اس  ايي  اسلجادح  الأللابي( 

 س ال حعجيب اسلي    ا  لا ت.

أيب م  يهي  حده الأر ي  االإ    ا وت 

 الأجل وت اسنيور.

سل لج   ويول اس جاايا وت  حأاو الأر ي  االإا اد  

 وت الأجل.

 اس   االإلج   ة   و  ي     ل ف ق  ائي. اس   االإلج   ة   الالي   دكام.

   لم  اة  اسلج  ا  يسيل يا  االإ جسويا 

 اسلس اا   اس في اا اسس لاا. 

    لم  اة  اسلج  ا  ي ج ل  اسسل اا. 

  فم  له ول اسى ي يا اسطق     ه  في اا 

 مجالا.

   فم  له ول اس  اص االإي د   غلج اسشخ اا .

     ي اا (.  يوا ريجا   ف دأا (.

 أيا  االإال ةحا اسلغا اسنةح. أيا  االإال ةحا اسلغا الأجل.

تل    يالإؤسف  ت يولت و يولا شخ اا  

 ريجا.

 ي ل اسسى    االإ  ا  اساليوت سلأجل وت و  يٌ  

 اسل ا .

 حلجل اسف   اسلجاهاباا  اسة ساا سلأجل   ي 

   رب   اة  اس في اا  –ف لي: طاٌ ا ج ل 

    رب اسيل يا  لة   ويي . –اسس لاا 

  حت  يالإ يه  اسهيلاا سلأجل وت لبال ا أ اٌ  له 

 ة   ت مو  و ل  

 أؤدت  ظاسا و ا ا. 

 مه ج ا  ا . –موا ا  مه ج ا فاا. –موا ا 

 وؤو  . ح جواا.

 مه ج طا –وفيص    – اضأا  –طفا اا  –لسا ا  مه ج حأييسا –مه ج ت لاةا  –مه ج  س اج 

 مكل ا فاا. مه ج ا فاا.

  ظاساا. و  فاا. –سغا ا 
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 رججا ويناد شخ   ااة.

 .An art  ل ف ق 

 رججا ويناد ف كا وه االإلج  ل 

 .A craft  ل ا وت 

    لم  يس ليسا.    لم  يالإ   .

 واضا اا.  ا اا.

 

هلا  و هجي  م اد وال ي ةااوي ن م  أيافي  ه اسلسيا ا اسطعق    انعي اسلج  عا    ل عاي  لعه اسلعجدد اسعلت     

أجسل االإلج   اا  ي أاا ت اس  اص االإ  ا ا  ها أة ت   يوي م  الأويةعا صع ط مليسع ق وعت   لاعا اس لعل  فن عي 

بعج كعة  و ىعه وعه اس  عاص الأد اعا  غلعج أ  ي  مويوت راعي اا  حسعب و  لفعيا ة عت  وحعي سل  م  يهع ج مه

 الأد اا.

 وععت و عع ض و يكهعع ت الإ يهجععت وععت اسلج  ععا اسة ساععا  اس اجععالاا   أسععاا ةااوععي ن م  أععة   هجوععت وععت وععل وعع   

 يوالععا   فالاععا وعععت مه ععج وعععه سغععا س  ععيد  الؤأ عععيح     أى ععف ألعععلا اسلععة  فحسععب  عععل يغععة  حدعععه غيأععا  خ عععا  

وععه رععجٌ و يكهععا ط  لععا 23س عع ض     ععا لأه ععج وععه ةعع  "A textbook of translation ": 22كسعع  وععه ه ي ععت

  اسس  سععععاا ه سغععععا مرععع    هععععا كععععة ار عععي  اسلغ ععععل اسلج  عععا االإجم ععععا  وععع هج اسلج  ععععا اسععععلت أ يلعععبلي مه ععععج س للنععععي حدععع

لعععي    عععل   الؤةيللزأعععا (...ة عععاص أ خعععلهي ة عععي ج أ فعععم  ل لعععي والتعععت اسلج  عععا اسة ساعععا  اس اجعععالاا   ب عععةهي أ

اسلععج   ل  وععي الأجععل وععت ت لاععم أ نعع  وععه رجسععت اسسععاا ق اسطععق  ععجسل وععل ةععاب وسعع ن يي وععت الأرلععج مت اسلععج   ل  

  يا  مج ح سلأجل  يس    حده طفا ا اس      نا  اسل ا   له لبال االإايٌ.

اسطععق أ فلنععي  يالإسععيمل اس    ععا    اععل وععت ه ععج  الأوالععا  اسة الععيا اس  فالاععا  فععيالإلز  اسطععق اصععال  ألععي ةااوععي ن    

مةعت   يسع  اي ه ي عا   ع ا ملع    عه اسلج  عا د   م  أعة ج موالعا   24اسطق أيتي ألعي   هعا ي لعجح وعت ماعة ه فعت

   فالاا  له لبال:

 اسه ح 

 اس اضاو 

 ة ا  اس    ا  

 )  ف و  يب االإ يكها   وي االإؤ ةأه  االإ ي ضل 

اسة ساععا اه  ععيل  مة ععي  و  عع ت اسلج  ععا   دا لعع لي  مجععفحالإ  للععه سلععة  لفععالإ ة   ععا ةااوععي ن اس اجععالاا       

وععت االإععةا ن االإ خ  ععا   ا جيو ععيا وععت اس ععيس  ه ععي  ظععف  ععةد وععه اسى ععيب  اسفععياال  وععت اسلج  ععا االإ عع  أل  

وعع   س ععة ا  ه ي ععيتل   وعع    ة لععيد اس    ععا  و نعع  ه  ععي   و اأيهععي  وععة  رععةوالي سللج  ععا اس  فالاععا  االإلععج  ؛ 

وال ععععل  جععععيابلي   ىعععع ا  وععععي كععععة لععععفم وععععه اسنز ععععيا اس للاةأععععا وجا ععععل   ععععةل   ععععاد ا جةأععععة وععععت اس    ععععا  ععععي     
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فاعت الآ ا   اس    عيا   ب عة وع     هع  ه لع ا  ل  فعي مر     هلا ش ق  طفا ت  يسنسفا الإاةا  س يالإي   ي  الإ 

لعا  نااوعي ن س  عا   د العي ت  ت  النعي وعت وه   الزد  ل  االإ هجل  اسة دت  اس اجالت وت اسلج  عا   هعت فلعج  هسا

 اا االإاععةا   فلععج   اعع  وععه رجسنععي وسععي  ة    ععت اس مرسععاا فلعع   وععت هليأععا االإ ععيح الععلفةاسني  سىعع    ةأععة : 

 و هج  م   يةت وه االإ ىه م  أحل وحل االإ هج  اس للاةت  اسة دت  اس اجالت:

    هت ه يألت:  و يد ا  اجل حس لي ل ة  نة االإ  ال وت Correlative حةت االإ هج اس  يظ ت      
* The more important the language of the original, the more closely it should be translated. 

* The less important the language of the original, the less closely it need be translated 25  

  مه ج. بذكة ةا...ول ي   ب     الي  هامةالأجل  لغةول ي ويةالإ 

  .ول ي ويةالإ سغا الأجل كلالا الأه اا ول ي اا ي الإ سةكا مكل 

هععلا    ح ععيج هي ععي  االإ يدس ععي  حدععه صعع ح   س ععال ريجععا  مهل ععي    عع  ي  ول ععيا وس يااععا هععت الأجععل وععت فنعع   

  كععة   « Important / close / language »هععت: هععلد اسيل ععيا الأليلععاا وععت ت فلععج ةااوععي ن   نععا ة عع   ياا ععي.

 ٌ 26 وعععععه ه ي عععععت ر ععععع  ولةوعععععا اسس عععععل الأ 
 « About translation »  س حةأعععععة وسنعععععال وعععععل و ععععع  ح وعععععه

فلععيٌ حهلععي    لععم  اضعع اا اسلج  ععا  و يلععفالي حضععيفا حدععه   Importanceبــ االإ عع  أيا لععي لا اسععله   ا  ععةم م   

  عسا الع ا يماا  لعه وعي هعا  عةأ   ي ه  عيل  الأرعل ل عل  و  لفيا اسلي    ب فعي   مرع   فبعق اسلغعا اسطعق  عةٌ 

اسععع       عععيق فاعععت ل عععة اسلج  عععا   حعععةأا ي  عععه اسععع   هيعععل أ ىعععه م    اسعععة     في ...وعععي هعععا    ععع  دامععع  وعععت

 Authoritative   27الأه اععا فاععت اة جكععي وععه وفععةم مه اععا وععه  ضعع ت  مسسععت؛   اس  ععاص  اس  عع  حيا اس لعع اا

 ً   يس ةٌ  له      الأه اا  ي ج لا اس يساا:ماسه وايٌ  له  س

-Water consists of oxygen and hydrogen.28 

  يهععععيل    عععع ا هيوععععي وععععت هععععلد ا ج لععععا اسسععععي لا  دسالععععت  لععععه  سععععً مةععععت وععععه االإ ىععععه  Consist  لععععاٌ ح  اسس ععععل 

 . (…Comprises – Is composed of – Is – constitutes- Is the equivalent of) اللفةاست  يت وه اس  يج  اس يساا: 

:  Bienم  ه عي هعا و نعاد وعت ل ع  اس  عاص اا  عي ة  عة م  ةلعج        (…Good – fine – ok – excellent) ف لعاٌ

أ ىعععه م  ةيععع ل  عععي  اس يوعععل االإنععع  وعععت ةععع  وعععي أل  ععع   لعععه اسيل عععيا م   لعععه  اعععةاا سغا عععا مرععع    فايعععاس م  

  م   ععععععععيالإؤو  اس ععععععععاتي Metaphorsم   ي لعععععععع  ي اا  Structureم   يسفناععععععععا  Styleاب  يلألععععععععل م  Toneأ  لععععععععم  ععععععععيس بج  

Sound effect    عع حى  وععت  سععً ولععت االإ يلععفا م  اساضعع اا  و  لفععيا اسلععي   م  اس  ععا  وععاج  فععإ ا   ععة االإلععج  

اس  ععععععي لج  هععععععلا اععععععيٌ  –ة ععععععي تغلععععععب فاععععععت اسالععععععالا  لععععععه اسغيأععععععا مت  عععععع  ح فاععععععت هسععععععا اسلجاهاععععععب  لععععععه االإ عععععع ا  

 لاعت م  أ عي لعل ي سلأه اعا  الأ سا ععا    عا  االإ  ع   لعه ط  ل عت ساعااتي االإف ع   يسلهععنة  – جع جااا وعاج 

 ةااوي ن  لجاهاب وال:

- A weasel sat on an easel  
- A parrot swallowed a carrot 
- A cadger was chasing a badger 
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ب  لعععه االإلعععج   ا أسعععيظ  لاعععت  ةللعععت  يويةعععا حدعععه ةععع  اسلغعععا فعععيه     ععع  وعععت اسععع   هعععا   اساي عععالإ   اسعععلت أ ا ععع 

 اسنةح.

كعععععععيمج حةعععععععت أ  لعععععععم  يسةكعععععععا  اس لعععععععل  يويةعععععععا واضعععععععأي م  مدق  Closeوعععععع  اة لعععععععل ةااوعععععععي ن حدعععععععه  حةأعععععععة وسنعععععععال     

اسعععلت ي  ععع    حا عععل    ععع  وعععه ةععع  اسلغعععا الأجعععل كعععة  Trensferenceاسلج  عععيا    مموالعععي ت   عععة  لعععه  كلعععجاض 

.. لععه م   يععا  (.Dolce vita)م   ععجسل سس ععي (  Last but not least) م   فععي   اجعع جااا (Glasnost) أيععا : ول ععا

 29هلد اس  يج  لي لا اسله  غيم   وت وليفا  سغا اسنةح  وه د   م  تغلج و  يهي وت مت ايٌ وه الأاااٌ.

    ىه م   يا  مدق اسلج  يا ةحا ا م  وعج اا: 

  ةحا اGrammatical  

 .لل وي ا ا م   في   ف لاا حده اسلغا اسنةح ه ي هت   

 .ةوي   اض هلد اس في     ييفئلي االإ اي ت   

  ةوي  سلفةسني   اغا ةحا ا ل اة   الي ةا ي وي    ي س  ل حده االإس ا  اسلت أح ى  عت اسلجهاعب وعت  

 اس  .

 

  وعج ااLexical  

  فةم  يل ا ولي ل ول ا وال:

A beautiful garden Un beau jardin  اةألا   الا 

 Six toعع ا ج  ا حده اسلج  ا ل ا لس ا  Friday   Vendrediوال:  One to one   ة ج وه اسلج  ا  ااةا  اااة 

six :وال 

The/ man/ was/ in/ the /street.                         وي  اس  ل أ ي ق وت اس   م   

L’/homme /était /dans/ la /rue. 

  ل لي مأ ي اسلج  يا الأك ب  اسطق ت      لل االإ ن      يعت   ييففت الأك ب وت اسلغا اسنةح فبق  ل اب 

 ح  ي   ل   اس ييفؤ االإايدت   و   ا  يالإ لي  يا س  ل حده د  ا اس جال.

 ألت:   للجح ةااوي ن   ناسي سلإ  ا اا اسلج  اا  يس    حده  يول دكالي  مويةالي وت اس لل ه ي

 –اسلجادح اسلس ي  –االإييوئ اساليوت  –االإييوئ اساظاسي  -االإييوئ اساجسي  -اس  ايي  –  اس حلال اس يا  ق 

 30ح يد  اس ايغا..(
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 اسطق   فالاٌ حهلي سرسالإ ح  اسيل يا االإا اد   له اس سحا Language   ل ةااوي ن حده و   ح     

 س ض  له االإلج   لل ا  لات م  أحلجوني    يل لني وت مت ايٌ وه الأاااٌ ح  مهلي وس يح اسةراٌ حده 

 31اس  .

      ياا ي م  هي ل  االإ يدس ل  ته  ج      ا اس  اص الأد اا  غلج الأد اا  له اسساا .  ي  لة م  هلا   

 32ة ل اة ريجا   مةت اص يى وه  اظاف ل   اسى يباالإفةم كة  اض االإ هج اسة دت  اس اجالت حده ا

وي حلي    ي  لني      يد 33الإ   أات  اسة ساا  اس اجالاا( د   ا لجاح   اباالإ سل  ا ي  ي   م  اك فيلني

 ه و  يهي ا ألالي  ي   مر  . حضيفا حده مةت م اد وه رجٌ االإفةم اسسي م م  أ ام اسسيا  اسىفلج   ل  

 و   ت اسلج  ا. االإلج  ل    

 خلاضة

سلة ايٌ   الج ةااوي ن وه رجٌ اكلجاات الإ هجل   يو ل  وت وييٌ اسلج  ا اس  فالاا م  يسي ة 

االإلج   اسلت أاا ت صط  مةااب اس  اص  ير جح  خ  يتلي  ت ةد وهي ب مصأيألي وت حأييد اس   لا 

االإ هجل   ف ل ف ل ي وه رجٌ ولي ةال ي  ف  ن ي االإاله الإلي  ا  لً اس  اص  فية لم وه  حةأة وسنال 

اسف   م   و   اال ي   ل   يقت الؤ  ا اا الأر    وة  ي ار اي ا ت  يوالا  اضاحاا وت سغيا اس  ل    هب 

حده غيأا  حةأة مة يط اس  اص اسطق  ل يلب وي و هج د   الآر   و  طا  ة    ت  لً سا ل حده وي يسم  

  اسلت  اض  له اة  ه د االإ هج اس للاةت اسسي م   اسلت مجفو أ ج ل  اس  اص الأد اا  يالإ هج اس  يظ ت 

 غلج الأد اا  له اة لاا     لسي سره ل  ةدا مهبج وه اس  اص   ها وي أح ي ت  يسس ل االإلج   اسلت 

 ي رر وت  حة دام  وي اس   اسلت مويوت.
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